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A r t i c l e  124
Les Bureaux nationaux de renseigne- 

ments et l'Agence centrale de rensei- 
gnements jouiront de la franchise de 
port en matiere postale, ainsi que de 
toutes les exemptions prevues a l’ar- 
ticle 74 et, dans toute la mesure du 
possible, de la franchise telegraphique 
ou, tont au moins, d’importantes 
reductions de taxes.

A r t i c l e  125
Sous reserve des mesures qu'elles 

estimeraient indispensables pour ga- 
rantir leur securite ou faire face ä 
toute autre necessite raisonnable, les 
Puissances detentrices reserveront le 
meilleur accueil aux organisations 
religieuses, societes de secours ou 
tout autre organisme qui viendrait en 
aide aux prisonniers de guerre. Elies 
leur accorderont toutes facilites neces- 
saires, ainsi qu’a leurs delegues 
düment accredites, pour visiter les 
prisonniers, pour leur distribuer des 
secours, du materiel de toute prove
nance destine a des fins religieuses, 
educatives, recreatives ou pour les 
aider ä organiser leurs loisirs ä 
l'interieur des camps. Les societes ou 
organismes precites peuvent soit etre 
constitues sur le territoire de la Puis
sance detentrice, soit dans un autre 
pays, soit encore avoir un caractere 
international.

La Puissance detentrice pourra li
miter le nombre des societes et orga
nismes dont les delegues seront autori
ses ä exercer leur activite sur son 
territoire et sous son controle, a 
condition toutefois qu'une telle limi
tation n’empeche pas d’apporter une 
aide efficace et süffisante ä tous les 
prisonniers de guerre.

La situation particuliere du Comite 
international de la Croix-Rouge dans 
ce domaine sera en tout temps recon- 
nue et respectee.

Au moment ou seront remis ä des 
prisonniers de guerre des secours ou 
du materiel aux fins ci-dessus indi- 
quees, ou du moins dans un bref delai, 
des regus signes par l'homme de 
confiance de ces prisonniers et se 
rapportant ä chaque envoi seront 
adresses ä la societe de secours ou ä 
l'organisme expediteur. Des re^us 
concernant ces envois seront remis 
simultanement par les autorites ad
ministratives qui ont la garde des 
prisonniers.

T i t r e  V I
Execution de la Convention

SECTION I

Dispositions generales
A r t i c l e  126

Les representants ou les delegues 
des Puissances protectrice$ seront 
autorises ä se rendre defis tous les 
lieux ou se trouve'nt des prisonniers 
de guerre, notamment dans les lieux 
d’internement, de detention et de tra
vail; ils auront acces ä tous les locaux 
utilises par les prisonniers. Ils seront 
egalement autorises ä se rendre dans

A r t i c l e  124
The National Information Bureaux 

and the Central Information Agency 
shall enjoy free postage for mail, 
likewise all the exemptions provided 
for in Article 74, and further, so far as 
possible, exemption from telegraphic 
charges or, at least, greatly reduced 
rates.

A r t i c l e  125
Subject to the measures which the 

Detaining Powers may consider essen
tial to ensure their security or to meet 
any other reasonable need, the repre
sentatives of religious organisations, 
relief societies, or any other organi
sation assisting prisoners of war, shall 
receive from the said Powers, for 
themselves and their duly accredited 
agents, all necessary • facilities for 
visiting the prisoners, for distributing 
relief supplies and material, from any 
source, intended for religious, edu
cational or recreative purposes, and 
for assisting them in organising their, 
leisure time within the camps. Such 
societies or organisations may be 
constituted in the territory of the 
Detaining Power or in any other coun
try, or they may have an international 
character.

The Detaining Power may limit the 
number of societies and organisations 
whose delegates are allowed to carry 
out their activities in its territory and 
under its supervision, on condition, 
however, that such limitation shall not 
hinder the effective operation of ade
quate relief to all prisoners of war.

The special position of the Inter
national Committee of the Red Cross 
in this field shall be recognised and 
respected at all times.

As s Jon as relief supplies or material 
intended for the above-mentioned 
purposes are handed over to prisoners 
of war, or very shortly afterwards, 
receipts for each consignment, signed 
by the prisoners' representative, shall 
be forwarded to the relief society or 
organisation making the shipment. At 
the same time, receipts for these con
signments shall be supplied by the 
administrative authorities responsible 
for guarding the prisoners.

P a r t  V I
Execution of the Convention

SECTION I

General Provisions
A r t i c l e  126

Representatives or delegates of the 
Protecting Powers shall have per
mission to go to all places where pris
oners of war may be, particularly to 
places of internment, imprisonment 
and labour, and shall have access to 
all premises occupied by prisoners of 
war; they shall also be allowed to go 
to the places of departure, passage

A r t i k e l  124
Die nationalen Auskunftsbüros und 

die Zentralauskunftsstelle genießen für 
alle Postsendungen Gebührenfreiheit; 
auch werden ihnen alle in Artikel 74 
vorgesehenen Befreiungen sowie im 
Rahmen des Möglichen Gebührenfrei
heit oder zumindest bedeutende Ge
bührenermäßigungen für telegraphische 
Mitteilungen gewährt.

A r t i k e l  125
Unter Vorbehalt der Maßnahmen, die 

die Gewahrsamsstaaten für unerläß
lich erachten, um ihre Sicherheit zu ge
währleisten oder jedem anderen ver
nünftigen Erfordernis zu entsprechen, 
lassen sie religiösen Organisationen, 
Hilfsgesellschaften oder jeder anderen 
den Kriegsgefangenen Hilfe bringen
den Organisation gute Aufnahme zu
teil werden. Sie gewähren ihnen sowie 
ihren gebührend beglaubigten Dele
gierten alle notwendigen Erleichterun
gen, damit diese die Kriegsgefangenen 
besuchen, Hilfssendungen und für 
Erziehungs-, Erholungs- oder Religions
zwecke bestimmte Gegenstände, gleich 
welcher Herkunft, an sie verteilen und 
ihnen bei der Gestaltung ihrer Freizeit 
innerhalb der Lager helfen können. Die 
genannten Gesellschaften oder Organi
sationen können auf dem Gebiet des 
Gewahrsamsstaates oder in einem 
anderen Land gegründet sein oder 
aber internationalen Charakter haben.

Der Gewahrsamsstaat kann die An
zahl der Gesellschaften und Organisa
tionen begrenzen, deren Delegierte er
mächtigt sind, ihre Tätigkeit auf seinem 
Gebiet und unter seiner Aufsicht aus
zuüben, vorausgesetzt, daß eine solche 
Begrenzung die wirksame und aus
reichende Hilfeleistung an alle Kriegs
gefangenen nicht hindert.

Die besondere Stellung des Inter
nationalen Komitees vom Roten Kreuz 
auf diesem Gebiete ist jederzeit anzu
erkennen und zu beachten.

Sobald Hilfssendungen oder Gegen
stände, die den oben genannten Zwek- 
ken dienen, den Kriegsgefangenen 
übergeben werden, oder kurze Zeit 
danach wird den Hilfsgesellschaften 
oder Organisationen für jede von ihnen 
abgeschickte Sendung eine vom Ver
trauensmann Unterzeichnete Empfangs
bestätigung zugestellt. Gleichzeitig 
werden von den Verwaltungsbehör
den, die die Kriegsgefangenen über
wachen, Empfangsbestätigungen für 
diese Sendungen ausgestellt.

T e i l  V I
Durchführung des Abkommens

ABSCHNITT I

Allgemeine Bestimmungen
A r t i k e l  126

Die Vertreter oder Delegierten der 
Schutzmächte sind ermächtigt, sich an 
alle Orte zu begeben, wo sich Kriegs
gefangene aufhalten, namentlich an alle 
Internierungs-, Gefangenhaltungs- und 
Arbeitsorte; sie haben zu allen von 
Kriegsgefangenen benutzten Räumlich
keiten Zutritt. Sie sind ebenfalls er
mächtigt, sich an die Abfahrts-, Durch-


